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GEMEINDE PERCHA
Autonome Provinz Bozen

COMUNE DI PERCA
Provincia Autonoma di Bolzano

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta Comunale

Sitzung vom – Seduta del    06.10.2026 Uhr - ore   08:00

GEGENSTAND OGGETTO

Personalamt  -  Personal  mit  der 
Matrikelnummer  250  -  Festlegung  der 
wirtschaftlichen Behandlung 

Ufficio personale - Personale con numero 
di  matricola  250  -   Determinazione  del 
trattamento economico 

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der 
Örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino  -  Südtirol  über  die  Gemeindeordnung 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses  im 
üblichen Sitzungssaal einberufen.

Previo  esaurimento delle  formalità  prescritte  dal 
vigente  Codice  degli  Enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino – Alto Adige sull’Ordinamento 
dei  Comuni,  vennero  per  oggi  convocati,  nella 
solita sala delle adunanze, i componenti di questa 
Giunta Comunale.

Anwesend sind - Presenti sono
Abwesend entschuldigt

Assente giustificato

Abwesend unentschuldigt

Assente ingiustificato

Theodor GUGGENBERGER   

Markus SEYR   

Katharina NIEDERWOLFSGRUBER   

Barbara UNTERHOFER   

Artur AICHNER   

Seinen Beistand leistet leistet der beauftragte 
Gemeindesekretär, Herr

Assiste il Segretario comunale reggente, Signor

 KASER Tobias

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti

 GUGGENBERGER Theodor

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister den 
Vorsitz, erklärt die Sitzung für eröffnet und es wird 
mit  der  Behandlung  der  eingangs  erwähnten 
Beschlussvorlage begonnen.

nella  sua  qualità  di  Sindaco assume  la 
presidenza, dichiara aperta la seduta e si passa 
alla  trattazione  della  proposta  di  deliberazione 
suddetta.



Personalamt  -  Personal  mit  der  Matrikelnum-
mer 250 - Festlegung der wirtschaftlichen Be-
handlung 

Ufficio  personale  -  Personale  con  numero  di 
matricola 250 -  Determinazione del trattamento 
economico 

Vorausgeschickt, ; Premesso che 

dass,  das  Personal  mit  der  Matrikelnummer  250 
bei  dieser  Gemeinde  für  den  Zeitraum  vom 
01.09.2023 – 30.06.2024 und vom 02.09.2024 – 
20.06.2025 mit befristetem Arbeitsverhältnis ange-
stellt war;

il personale con numero di matricola n. 250 è stato 
assunto presso questo Comune con rapporto di la-
voro  a  tempo  determinato  per  i  periodi  dal 
01.09.2023  al  30.06.2024  e  dal  02.09.2024  al 
30.06.2025;

dass,  mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  194 
vom 24.08.2023  dem Personal  mit  der  Matrikel-
nummer 250 gemäß Artikel 78 des BÜKV vom 12. 
Februar 2008 die in der Privatwirtschaft erworbene 
Berufserfahrung im Ausmaß von 69 Monaten aner-
kannt wurde; 

con  delibera  della  Giunta  Comunale  del 
24.08.2023, n.  194 è stata riconosciuta,  ai  sensi 
dell’articolo  78  del  CCI  del  12  febbraio  2008, 
l’esperienza professionale acquisita dal personale 
con  numero  di  matricola  250  nel  settore  privato 
nella misura di 69 mesi.

Unter Berücksichtigung des Umstandes, dass der 
besoldungsmäßige Aufstieg in Zweijahresschritten 
erfolgt, wurde die betreffende Person wirtschaftlich 
wie folgt eingestuft:

Tenuto conto che la progressione economica av-
viene per classi  biennali,  il  personale è stato in-
quadrato economicamente come segue:

4. Funktionsebene, untere Besoldungsstufe, 2 Vor-
rückungen mit Wirkung 01.09.2023.

4°qualifica funzionale, livello retributivo inferiore, 2 
scatti con effetto dal 01.09.2023;

Der verbleibende Zeitraum im Ausmaß von 1 Jahr 
und 9 Monaten ist bei der Berechnung des für die 
nächste  Gehaltsvorrückung  maßgeblichen  Zwei-
jahreszeitraums zu berücksichtigen.

Il periodo residuo di 1 anno e 9 mesi è stato anno-
tato quale anzianità di servizio residua e preso in 
considerazione  ai  fini  della  determinazione 
dell’anzianità di servizio necessaria per la succes-
siva progressione economica biennale.

Festgehalten,  dass  im  vorgenannten  Beschluss 
das daraus resultierende Datum für den nächsten 
Aufstieg  in  der  Besoldung  nicht  ordnungsgemäß 
ermittelt wurde und daher zu berichtigen ist.

Preso atto che nella suddetta delibera la conse-
guente data del prossimo scatto  non è stata deter-
minata correttamente e che, pertanto, si rende ne-
cessario procedere alla relativa rettifica;

Im Sinne der vorstehenden Prämissen wird das im 
Beschluss  Nr.  194  vom 24.08.2023  angegebene 
Datum für den nächsten Aufstieg in der Besoldung 
von 01.05.2025 auf das korrekte Vorrückungsda-
tum 01.12.2023 berichtigt.

La data del prossimo scatto indicata nella suddetta 
delibera,  ossia  il  01.05.2025,  è  sostituita  con  la 
corretta  data  di  decorrenza  della  progressione 
economica, ossia il 01.12.2023.

Das  Ausmaß  der  Anerkennung  der  erworbenen 
Berufserfahrung sowie die übrigen Bestimmungen 
des ursprünglichen Beschlusses bleiben unverän-
dert.

L’entità del riconoscimento dell’esperienza profes-
sionale  maturata,  nonché  le  restanti  disposizioni 
della deliberazione originaria, rimangono invariate 
e pienamente valide.

Festgehalten, dass im Anschluss an die befristeten 
Beauftragungen und nach erfolgtem Wettbewerbs-
verfahren mit Beschluss Nr. 249 vom 19.08.2025 
die  unbefristete  Aufnahme der  betreffenden Per-
son in den Dienst der Gemeinde Percha erfolgte.

Dato  atto  che,  successivamente  agli  incarichi  a 
tempo determinato e dell’espletamento della pro-
cedura concorsuale, con delibera del 19.08.2025, 
n. 249 è stata disposta l’assunzione a tempo inde-
terminato della persona interessata presso il  Co-
mune di Perca.

Festgestellt, dass im vorgenannten Beschluss das 
Datum  der  nächsten  Gehaltsvorrückung  mit 
01.09.2027 angeführt wurde, anstelle des - unter 
Berücksichtigung des bereits angereiften Dienstal-
ters  -  korrekten  Vorrückungsdatums  mit 
01.04.2026.

Rilevato che nella suddetta delibera è stata erro-
neamente indicata quale data di decorrenza della 
successiva progressione economica il 01.09.2027, 
anziché il corretto termine del 01.04.2026, tenuto 
conto dell’anzianità di servizio già maturata;

Daher wird es für notwendig erachtet, das Datum Ritenuto,  pertanto,  necessario  rettificare  conse-



des Aufstiegs in der Besoldung entsprechend zu 
berichtigen und die damit verbundene Gehaltsein-
stufung sowie die daraus resultierende Gehaltsdif-
ferenz mit der nächsten Gehaltsauzahlung zu be-
rücksichtigen und auszuzahlen.

guentemente la data di decorrenza della progres-
sione economica e di procedere al relativo inqua-
dramento retributivo, nonché a riconoscere e corri-
spondere, con la prossima mensilità, la differenza 
retributiva risultante dalla suddetta rettifica;

Nach  Einsichtnahme in  die  folgenden Gutachten 
im Sinne des Art. 185 und 187 des Kodex der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2;

Visto i seguenti pareri ai sensi degli artt. 185 e 187 
del Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03/05/2018, n. 2;

-  fachliches  Gutachten,  erteilt  vom  Verantwortli-
chen  des  Dienstes,  Kathrin  Mittermair, mit  dem 
elektronischen Fingerabdruck:
POSITIV
bLFEpc/5toDBSrprjpKlYgzvyj6vGPPkQXDwN-
Knnd68=

-  parere  tecnico,  espresso  dal  responsabile  del 
servizio, Kathrin Mittermair, con l'impronta digitale:
POSITIVO
bLFEpc/5toDBSrprjpKlYgzvyj6vGPPkQXDwN-
Knnd68=

-  buchhalterisches Gutachten, erteilt  vom Verant-
wortlichen des Dienstes, Ilse Rainer, mit dem elek-
tronischen Fingerabdruck:
POSITIV
l++UcS8fnpPP1tWSpxijeKfDcK0UdkgCSnpd-
Wpia4vo=

- parere contabile, espresso dal responsabile del 
servizio, Ilse Rainer, con l'impronta digitale:
POSITIVO
l++UcS8fnpPP1tWSpxijeKfDcK0UdkgCSnpdW-
pia4vo=

Nach  Einsichtnahme in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2;

Visto il Codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 
03/05/2018, n. 2;

Nach Einsichtnahme in die geltende Satzung der 
Gemeinde Percha;

Visto lo statuto comunale vigente del Comune di 
Perca;

Nach Einsichtnahme in den geltenden Haushalts-
voranschlag sowie in das Einheitliche Strategiedo-
kument (ESD);

Visto il  vigente bilancio di  previsione ed il  docu-
mento unico di programmazione (DUP);

Dies alles vorausgeschickt; Tutto ciò premesso;

b e s c h l i e ß t

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

einstimmig in gesetzlicher Form:

LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a

ad unanimità di voti espressi nella forma di legge:

1. auf Grundlage der in den Prämissen enthalte-
nen Erläuterungen die Daten der zweijährigen 
Gehaltsvorrückungen zu  berichtigen und den 
daraus  resultierenden  nächstfolgenden  Auf-
stieg  in  der  Besoldung  mit  Wirkung 
01.04.2026 festzulegen;

1. sulla  base  delle  motivazioni  contenute  nelle 
premesse, di rettificare le date delle progres-
sioni economiche biennali e di fissare la con-
seguente successiva progressione economica 
con decorrenza dal 01.04.2026;



2. die Besoldung des Personals mit der Matrikel-
nummer 250 rückwirkend zum 01.04.2026 ent-
sprechend zu berichtigen;

2. di  rettificare,  con  effetto  retroattivo  dal 
01.04.2026, il trattamento economico del per-
sonale con matricola n. 250;

3. die  sich  daraus  ergebende  Differenzzahlung 
erfolgt über die Gehälter;

3. di corrispondere la differenza retributiva risul-
tante da quanto sopra mediante la liquidazione 
degli stipendi;

4. festzuhalten, dass der nächste Aufstieg in der 
Besoldung mit 01.04.2028 fällig ist;

4. di dare atto che la prossima progressione eco-
nomica maturerà con il 01.04.2028;

5. die  aus  diesem  Beschluss  sich  ergebende 
Ausgabe  dem  Kap.  04011.01.010100  des 
Haushaltsvoranschlages 2026 anzulasten;

5. di imputare la spesa derivante dalla presente 
deliberazione al cap. 04011.01.010100 del bi-
lancio di previsione 2026;

6. vorliegender Beschluss wird im Sinne des Art. 
183, Absatz 4 des Regionalgesetzes Nr. 2 vom 
03.05.2018 aus Gründen der Dringlichkeit, ein-
stimmig für  unverzüglich vollstreckbar erklärt, 
damit die Auszahlung der Abfertigung mit der 
nächsten Gehaltsauszahlung erfolgen kann.

6. la presente delibera viene dichiarata all’unani-
mità  immediatamente esecutiva  per  motivi  di 
urgenza ai sensi dell’art. 183, comma 4 della 
legge regionale 03.05.2018, n. 2, ) che il tratta-
mento di fine servizio possa essere retribuita 
con il prossimo stipendio.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Vorsitzende - Il Presidente

-  GUGGENBERGER Theodor -

Der beauftragte Gemeindesekretär – Il segretario 
comunale reggente

-  KASER Tobias -

(digital signiert / firmato digitalmente) (digital signiert / firmato digitalmente)

Jeder Bürger kann gegen diesen Beschluss im Sinne des Art. 
183 Absatz 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018,  Nr.  2.,  während der  Veröffentlichungsfrist  beim 
Gemeindeausschuss Beschwerde einlegen, vorbehaltlich der 
Möglichkeit,  innerhalb von sechzig Tagen ab Vollziehbarkeit 
dieses Beschlusses beim Regionalen Verwaltungsgericht, Au-
tonome  Sektion  Bozen,  im  Sinne  des  Gesetzes  vom 
06.12.1971, Nr. 1034, einen Rekurs einzubringen. 
Betrifft der Beschluss die Vergabe von öffentlichen Aufträgen, 
ist die Rekursfrist, gemäß Art. 119 GvD 104 vom 02.07.2010, 
auf 30 Tage ab Kenntnisnahme reduziert.

Ogni cittadino, ai sensi dell'art. 183 comma 5 del Codice 
degli  enti  locali  della  Regione  autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.R. del 03/05/2018, n. 2, può pre-
sentare opposizione contro la presente deliberazione al-
la giunta comunale entro il periodo di pubblicazione, con 
riserva di presentare ricorso al Tribunale Amministrativo 
Regionale, Sezione autonoma di Bolzano, entro sessan-
ta giorni dall'esecutività della delibera, di cui alla Legge 
06/12/1971, n. 1034. 
Se la deliberazione interessa l'affidamento di lavori pub-
blici il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 119 D.Lgs 104 
del 02/07/2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscenza 
dell'atto.

D3 Akt / atto: 3336
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